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Der grüne Strom. 

Romanze. Aus dem Spanischen 
(1804) 

 

Übersetzung der spanischen Romanze 
» Río Verde, Río Verde / cúanto cuerpo en ti se baña« 

 
 

 

 Grüner Strom, o grüner Strom du 
  Wieviel Leichen in die schwimmen, 
 So von Christen als von Mohren, 
  Die dem harten Schwerte fielen! 
  
5 Deine Wellen von Cristallen 
  Roth von Blut gefärbet, fliessen: 
 Von den Christen und den Mohren 
  Ward hier blut᾿ge Schlacht gestritten: 
  
 Viele Herzoge und Grafen 
10  Und von hohem Stamme viele, 
 Kern des alten span᾿schen Adels 
  Waren in dem Kampf geblieben. 
  
 In ihm fiel auch Don Alonso 
  Den von Aguilar man hiesse, 
15 So der kühne Urdiales, 
  Neben Don Alonso bliebe. 
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 Dort der wackre Sayavedra 
  An dem Berges Abhang klimmet; 
 Eingeborner von Granada 
20  Aus Sevilla᾿s ält᾿ster Linie. 
  
 Hinter ihm ein Renegate, 
  Der mit solchen Worten riefe: 
 Gieb dich, gieb dich Sayavedra, 
  Aus dem Treffen nicht entfliehe! 
  
25 Alsobald ich dich erkannte, 
  Lang᾿ in deinem Haus᾿ ich diente; 
 Auf dem Markte zu Sevilla 
  Sah ich dich mit Lanzen spielen. 
  
 Deine Eltern kenn᾿ ich, deine 
30  Gattin Donna Clara;  sieben 
 Jahre dein Gefang᾿ner, hast du 
  Schlecht fürwahr mir mitgespielet. 
  
 Aber jezt sollst mein du werden, 
  So mir Mahomet nur hilfet; 
35 Und so will ich dir᾿s vergelten, 
  Wie du mich᾿s empfinden liessest. 
  
 Sayavedra, der dies höret, 
  Kehrt zum Mohren das Gesicht hin, 
 Und der Mohr schiesst einen Pfeil ab; 
40  Doch er traf nicht, wie er zielte. 
  
 Darauf Sayavedra schlug ihm 
  Eine Wunde, die so giftig, 
 Dass der Renegate, sonder 
  Noch ein Wort zu sprechen, hinfiel. 
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45 Doch alsbald der Mohren-Pöbel 
  Sayavedra nun umringet, 
 Und von einer bösen Lanze 
  Er getroffen, niedersinket. 
  
 Don Alonso während dessen 
50  Tapfer noch entgegen hielte; 
 Als man ihm sein Ross erschlagen, 
  Musst᾿ es ihm zur Mauer dienen. 
  
 Aber allzuviele Mohren 
  Stürmen auf ihn ein und dringen; 
55 Und vom Blut das ihm entströmet 
  Sink᾿t er endlich kraftlos nieder. 
  
 Endlich an dem Fuss des hohen 
  Felsen Don Alonso hinsinkt; 
 Tod bleibt er dort liegen, aber 
60  Ew᾿gen Ruhm sich zu gewinnen. 
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